
   

ST. CATHERINE LABOURE ROMAN CATHOLIC CHURCH                                                            
2062 N. Hwy 89 Chino Valley, AZ  86323     Phone: 928-636-4071                                           

Email: office@stcatherinecv.org   Website: WWW.STCATHERINECV.ORG                                            
Pastor: Rev. Michael Accinni Reinhardt                                                                                
Deacons: Michael Holmes and Dan Gullotta 

SATURDAY VIGIL MASS 5:00 pm / MISA DE VIGILIA DEL SÁBADO: 5:00 pm                                                            
SUNDAY 7:30 am, 9:00 am and 10:30 am (Spanish) / DOMINGO: 7:30 am, 9:00 am and 10:30 am (Español) 

SUNDAY EVENING 5:00 pm at Embry Riddle when it is in session.                                                                   
DOMINGO POR LA NOCHE 5:00 pm en Embry Riddle cuando esté en sesión. 

WEEK DAY MASS: Monday —Saturday 8:30 am / MISA DEL DÍA SEMANAL: Lunes —Sábado 8:30 am 
Confessions: Wednesdays at 9 a.m. after morning Mass.  Saturdays at 9 a.m. after morning Mass.                                

Confesiones: miércoles a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                           
Sábados a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                                                                                              

Twenty-Seventh Sunday In Ordinary Time                             October 4, 2026   

REFLECTIONS FOR TODAY: The gospel this week shows us that God’s people are those who are rejected by the 
world. We must remember our greatest reward is being with Jesus, How are becoming the corner stone? 
 
REFLEXIONES PARA HOY:El Evangelio de esta semana nos muestra que el pueblo de Dios es aquel que es  
rechazado por el mundo. Debemos recordar que nuestra mayor recompensa es estar con Jesús. ¿Cómo nos estamos 
convirtiendo en la piedra angular? 

Parish office hours:  Monday to Thursday 9:00 am to 3:00 pm.  Friday 9:00 am to Noon.                                      
Closed Saturday and Sunday. 

Horario de la oficina parroquial: lunes a Jueves, de 9:00 a. m. a 3:00 p. m. Viernes, de 9:00 a. m. a 12:00 p. m.                 
Cerrado Sábados y Domingos. 

Our Mission Statement. 
    "By sharing the Gospel Message, we the family of St. Catherine Laboure are inspired to live the  

sacramental life by reaching out to all through the Father, the Son, and the Holy Spirit, to serve our  
brothers and sisters in Christ."  

Next week is the Knights of Columbus’ “Breakfast Burrito Sunday”. Make sure to stop by the  
parish hall after Mass next weekend to purchase your burritos. The Knights use the proceeds from 
their events to help others, so by purchasing the burritos you are also helping others.   
 
El Proximo "Domingo de Burritos de Desayuno" de los Caballeros de Colón. No olviden pasar por 
el salón  parroquial después de la misa este de la proxima semana para comprar sus burritos. Los  
Caballeros usan las ganancias de sus eventos para ayudar a otros, así que al comprar los burritos, 
también están ayudando a otros.                                                                                                                                                    

This weekend is the first Sunday of the month and The Ladies of St. Catherine’s 
“Donut Sunday”, so make sure to stop in the  parish hall after the 7:30 and 9:00 am 

Sunday Masses and enjoy a sweet treat. Thank You Ladies …. 

The St. Vincent de Paul associaƟon in our parish does an amazing job of outreach to those in need in our community. 
Many of our parishioners contribute on a regular basis to support this valuable ministry. In order for any donaƟons 
you make to St. Vincent de Paul to get to those in need quicker, please make your checks out to St. Vincent de Paul 
instead of St. Catherine. Thanks. 
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Pastor’s Corner  
 
Ordinary Time will continue to the Advent Season, and in this time, we enjoy being opened to the public ministry of 
Jesus. His public ministry includes not only meeting people on the fringes, but also meeting people who are within the 
fold, faithful themselves.  
This is affirmed in last week’s Gospel when Jesus warned the Pharisees and other leaders that tax collectors and prosti-
tutes are gaining the Kingdom of Heaven before you. In this week’s Gospel, Jesus continues, warning that the Kingdom 
of Heaven will be taken from you because you fail to bear fruit.  
Last week I spoke of what it means to be simply churchy as a faithful Catholic and how that is never enough. To be 
clear, churchy means just that: it describes the person who goes to Mass, participates in parish groups and ministries, but 
may lack regular confession or the personal conviction to change.  
We are not called to be churchy but are called to be disciples. That is our call: faith, a brief in Christ.  
Our participation in parish life should change us and not encourage us to lend an ear to gossip or participate in it in any 
way. We should be charitable, welcoming, patient, and kind. These are attributes of a genuine conversion because we 
have curtailed our nature.  
Today Jesus challenges us to think about what kind of fruit we are producing.  A true sign of faith is good and abundant 
fruit.  
The fruit of a good Catholic Christian fosters a life committed to frequent confession and full, active, conscience 
participation in the Holy Mass.  
This means our fruit should prioritize sacramental life as the way we strive for the things of heaven.  
Mass should never be an afterthought but should always be a faithful Catholic's priority.  We are obligated to attend 
Mass on Sundays, and we must take care to ensure that happens by planning during vacations or when our routines are 
interrupted.  
It’s interesting that when we set priorities, Mass is often last on the list, and sometimes even forgotten. As Catholics, 
Mass should never be an afterthought, and we should seek confession often.  
Our challenge today is to think about the fruit we bear, and if we bring the light of God with us wherever we go.  
Our sacramental foundation must always remain intact. If we receive the sacraments and are unchanged, then we have 
much to think about.  
Peace,  
 
Fr. Michael 
 

The Memorial of Our Lady of the Rosary is celebrated annually on October 7. 
The feast commemorates the Christian victory over the Ottoman fleet at the 
Battle of Lepanto on October 7, 1571, when Pope Saint Pius V called upon 
the faithful to pray the Rosary for divine assistance, resulting in a decisive 
victory for the Holy League Originally named the Feast of Our Lady of Victory, 
it was later renamed Our Lady of the Rosary by Pope Gregory XIII in 1573 
and extended to the universal Church by Pope Clement XI in 1716 The me-
morial highlights the spiritual power of the Rosary, a devotion introduced to 
Saint Dominic in the early 13th century, which became a central prayer for 
meditation on the mysteries of Christ’s life . The Rosary is considered both a 
contemplative and Christocentric prayer, combining vocal and mental prayer 
to honor Mary while reflecting on the life, death, and glory of Jesus Christ  
In the liturgical calendar, the Memorial of Our Lady of the Rosary falls during 
Ordinary Time, represented by the color green, symbolizing hope and spiritu-
al growth The Roman Missal provides the proper Mass for this memorial, 

and it is observed as a mandatory memorial in the Roman Catholic Church . 
This feast also marks the beginning of October as the Month of the Holy Rosary, encouraging the faithful to 
pray the Rosary daily and deepen their devotion to Mary and Christ It is celebrated worldwide, with special 
Masses, processions, and devotional practices honoring the Blessed Virgin under the title of Our Lady of the 
Rosary 
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Knights BBQ: The Knights of Columbus are hosting their annual October Fest BBQ on Saturday, Oct. 
10th from 4-7 pm in the hall. Enjoy the best BBQ pulled pork and chicken with all the fixings. Tickets 
are $15 for adults and $8 for kids under 12years. This year the Knights are holding a raffle with the 
dinner. The raffle prize is a new 50-inch color flat-screen TV, and the drawing will be held during the 
BBQ dinner. The winner need not be present, but you must buy a dinner ticket for the raffle. Please 
support the Knights and our local charities. 

 
Barbacoa de los Caballeros de Colón: Los Caballeros de Colón organizan su barbacoa anual con motivo del  
Oktoberfest el sábado 10 de octubre, de 4:00 p. m. a 7:00 p. m., en el salón parroquial. Disfrute de la 
mejor barbacoa de cerdo desmenuzado y pollo, acompañada de todas sus guarniciones. Las entradas 
cuestan $15 para adultos y $8 para niños menores de 12 años. Este año, los Caballeros realizarán una 
rifa durante la cena. El premio es un televisor nuevo de pantalla plana a color de 50 pulgadas. El 
sorteo se llevará a cabo durante la cena. No es necesario estar presente para ganar, pero es preciso 
comprar una entrada para la cena para participar en la rifa. Por favor, apoye a los Caballeros y a 
nuestras organizaciones benéficas locales. 

El Rincón del Pastor 
 
El Tiempo Ordinario continuará durante el Adviento, y en este tiempo disfrutamos de la oportunidad de estar abiertos al 
ministerio público de Jesús. Su ministerio público incluye no solo el encuentro con quienes están al margen de la fe, sino 
también con quienes forman parte de ella, los fieles mismos. 
Esto se reafirma en el Evangelio de la semana pasada, cuando Jesús advirtió a los fariseos y otros líderes que los  
recaudadores de impuestos y las prostitutas están ganando el Reino de los Cielos antes que ellos. En el Evangelio de esta 
semana, Jesús continúa, advirtiendo que el Reino de los Cielos les será arrebatado porque no dan fruto. 
La semana pasada hablé sobre lo que significa ser simplemente religioso como católico fiel y cómo eso nunca es  
suficiente. Para ser claros, ser religioso significa precisamente eso: describe a la persona que va a Misa, participa en 
grupos y ministerios parroquiales, pero que tal vez carece de la confesión regular o de la convicción personal para  
cambiar. 
No estamos llamados a ser religiosos, sino a ser discípulos. Ese es nuestro llamado: la fe, una breve entrega a Cristo. 
Nuestra participación en la vida parroquial debería transformarnos, no incitarnos a escuchar chismes ni a participar en 
ellos de ninguna manera. Debemos ser caritativos, acogedores, pacientes y amables. Estos son atributos de una auténtica 
conversión, pues hemos refrenado nuestra naturaleza. 
Hoy Jesús nos invita a reflexionar sobre qué fruto estamos dando. Un verdadero signo de fe es un fruto bueno y  
abundante. 
El fruto de un buen católico fomenta una vida comprometida con la confesión frecuente y la participación plena, activa y 
consciente en la Santa Misa. 
Esto significa que nuestro fruto debe priorizar la vida sacramental como el camino para alcanzar las cosas del cielo. 
La Misa nunca debe ser una prioridad secundaria, sino siempre la prioridad de un católico fiel. Estamos obligados a 
asistir a Misa los domingos, y debemos asegurarnos de que esto suceda, planificándolo durante las vacaciones o cuando 
nuestras rutinas se vean interrumpidas. 
Es curioso que, al establecer prioridades, la Misa suele ser la última en la lista, e incluso a veces se olvida. Como  
católicos, la Misa nunca debe ser algo secundario, y debemos confesarnos con frecuencia. 
Nuestro desafío hoy es reflexionar sobre el fruto que damos y si llevamos la luz de Dios con nosotros a dondequiera que 
vayamos. 
Nuestro fundamento sacramental debe permanecer siempre intacto. Si recibimos los sacramentos y no cambiamos,  
entonces tenemos mucho en qué pensar. 
 
Paz, 
 
Padre Michael 
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THIS WEEK’S READING:  
 

In the Gospel of Matthew 21:33-43 
Jesus presents the parable of the tenants. The owner of a vineyard entrusts its care to workers, expecting to receive the 
fruits of their labor. However, they forget that the vineyard does not belong to them and refuse to hand over what is due 
to the owner. This parable invites us to reflect on how we are caring for the gifts God has entrusted to us: our family, our 
faith, our talents, and our community. But it also reminds us of something very important: our actions speak louder than 
our words. As Christians, we are called to set an example—not merely by saying we believe in God, but by demonstrat-
ing our faith through our actions. Children learn from what they see in their parents; our peers observe how we treat oth-
ers; and our community discovers God's love through the way we live. Setting a good example means acting honestly, 
speaking respectfully, forgiving, helping those in need, and fulfilling our responsibilities—even when no one is watch-
ing. It is not about being perfect, but about striving each day to live according to Jesus' teachings. God has entrusted a 
vineyard to us: our lives and the people who are part of them. What fruits are we producing? Are we sowing love, pa-
tience, generosity, and faith, or are we allowing selfishness and indifference to take their place? This week, let us re-
member that every small act of kindness can be a seed that bears good fruit in another person's heart. Let us be the ex-
ample of the faith we wish to see in others, and let us offer God the fruits of a life lived with love. 
Action for this week Choose a concrete way to set a good example: help someone without being asked, speak kindly, 
offer forgiveness, or dedicate time to pray with your family. Remember that the best way to teach God's love is to live it 
every day. (ZG) 

 
LECTURA DE ESTA SEMANA: 

 
En el Evangelio de Mateo 21, 33-43, 
Jesús nos presenta la parábola de los viñadores. El dueño de una viña confía su cuidado a unos trabajadores, esperando 
recibir los frutos de su esfuerzo. Sin embargo, ellos olvidan que la viña no les pertenece y se niegan a entregar lo que 
corresponde al dueño. Esta parábola nos invita a reflexionar sobre cómo estamos cuidando los dones que Dios nos ha 
confiado: nuestra familia, nuestra fe, nuestros talentos y nuestra comunidad. Pero también nos recuerda algo muy I 
mportante: nuestras acciones hablan más fuerte que nuestras palabras. Como cristianos, estamos llamados a poner el 
ejemplo, no solamente diciendo que creemos en Dios, sino demostrando nuestra fe a través de nuestras acciones. Los 
niños aprenden de lo que ven en sus padres; nuestros compañeros observan cómo tratamos a los demás, y nuestra  
comunidad descubre el amor de Dios a través de nuestra manera de vivir. Dar buen ejemplo significa actuar con  
honestidad, hablar con respeto, perdonar, ayudar a quien lo necesita y cumplir nuestras responsabilidades, incluso c 
uando nadie nos está mirando. No se trata de ser perfectos, sino de esforzarnos cada día por vivir de acuerdo con las 
enseñanzas de Jesús. Dios nos ha confiado una viña: nuestra vida y las personas que forman parte de ella. ¿Qué frutos 
estamos produciendo? ¿Estamos sembrando amor, paciencia, generosidad y fe, o estamos permitiendo que el egoísmo y 
la indiferencia ocupen su lugar? Esta semana, recordemos que cada pequeño acto de bondad puede ser una semilla que 
dé buenos frutos en el corazón de otra persona. Seamos el ejemplo de la fe que queremos ver en los demás y  
ofrezcamos a Dios los frutos de una vida vivida con amor. 
Acción para esta semana Elige una manera concreta de dar buen ejemplo: ayuda a alguien sin que te lo pida, habla con 
amabilidad, ofrece tu perdón o dedica tiempo a orar con tu familia. Recuerda que la mejor manera de enseñar el amor de 
Dios es vivirlo cada día. (ZG) 

TRUNK OR TREAT!  
We invite all parishioners to join our Trunk or Treat! 
Decorate your trunk, dress up, bring some treats, and enjoy a fun afternoon with our parish family. 
Everyone is welcome to participate!Decorate • Dress Up • Bring Treats • Have Fun! Please con-
tact the office to reserve a spot! 
 
¡Invitamos a todos nuestros feligreses a participar en nuestro Trunk or Treat!¡Una tarde de diver-
sión para toda la  familia!Decora tu automóvil, disfrázate, trae dulces y disfruta de una tarde divertida 
con nuestra familia parroquial.¡Todos están invitados a participar! ¡Decora • Disfrázate • Trae 
Dulces • Diviértete! 
Por favor, comuníquese con la oficina para reservar un lugar! 
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3rd Annual Día de Los Muertos Celebration  
Sta. Catherine Labouré Catholic Church 
Join us for a beautiful celebration honoring our loved ones and celebrating faith, culture, and community! 
Saturday, October 31 
4:00–7:00 PM – Trunk or Treat 
Bring your family and enjoy Ofrenda Displays and a special 7:00 PM Movie Night – The Book of Life. Bring your chairs and 
blankets! 
Sunday, November 1 
10:00 AM–2:00 PM – Día de los Muertos Festival 
Enjoy food trucks, vendors, folkloric dance, raffles, ofrendas, family fun, and more! 
Monday, November 2 
6:00 PM – Mass at the Cemetery 
Bring traditional Día de los Muertos decorations to decorate your loved one’s tombstone and have it blessed by Father  
Michael. 
ALL ARE WELCOME! 
Bring your family and join us for this special celebration of remembrance, faith, culture, and community 

3.ª Celebración Anual del Día de los Muertos 
Iglesia Católica Santa Catherine Labouré 
¡Acompáñenos en una hermosa celebración para honrar a nuestros seres queridos y celebrar la fe, la cultura y la comunidad! 
Sábado 31 de Octubre 
4:00 p. m. – 7:00 p. m. – "Trunk or Treat" (Dulces desde los autos) 
Traiga a su familia y disfrute de las exhibiciones de ofrendas y de una noche de cine especial a las 7:00 p. m.: *El Libro de la 
Vida* (The Book of Life). ¡Traiga sus sillas y mantas! 
Domingo 1 de Noviembre 
10:00 a. m. – 2:00 p. m. – Festival del Día de los Muertos 
¡Disfrute de camiones de comida, vendedores, bailes folclóricos, rifas, ofrendas, diversión familiar y más! 
Lunes 2 de Noviembre 
6:00 p. m. – Misa en el cementerio 
Traiga decoraciones tradicionales del Día de los Muertos para adornar la lápida de su ser querido y recibir la bendición del 
Padre Michael. 
¡TODOS SON BIENVENIDOS! 
Traiga a su familia y acompáñenos en esta celebración especial de recuerdo, fe, cultura y comunidad. 

Día de los Muertos  
Is a cultural–religious tradition rooted in both pre‑Hispanic Indigenous practices and Catholic 
teaching. Although it does not appear in the Catholic liturgical calendar, Catholic  
communities—especially in Mexico and Latin America—commonly observe it alongside the 
Church’s official commemorations of the dead.  The celebration coincides with All Saints’ 
Day (Nov.ௗ1) and All Souls’ Day (Nov.ௗ2). When Catholics pray for the dead. Practices such 
as praying for deceased loved ones reflect Catholic beliefs about purgatory, the Communion 
of Saints, and intercessory prayer. Missionary influence: Spanish missionaries adapted  
Indigenous remembrance rituals to Catholic teaching, integrating them into the November 
commemorations. Cultural and Religious Elements Common practices include: Ofrendas 
(altars) with crosses, candles, images of saints, photos of the deceased, and visits to  
cemeteries to clean and decorate graves. Prayers such as the Eternal Rest prayer and the  
Rosary are said during this time. These expressions blend cultural symbolism (marigolds, 
sugar skulls) with Catholic devotion. Catholic sources affirm that participating in Día de los 
Muertos is acceptable as long as the practices do not contradict Catholic faith and remain  
centered on prayer, remembrance, and Christ. Therefore Día de los Muertos is best  
understood as a Catholic‑influenced cultural tradition, not a formal Catholic feast, but one 
that harmonizes naturally with Catholic teachings on praying for the dead. 
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PILGRIM STATUE OF OUR LADY OF THE GLOBE 
If you and your family would like to host the Pilgrim Statue for a 
month, please contact the parish office.  What a special privilege and 
blessing it would be to have Mary in your home!   
 
ESTATUA PEREGRINA DE NUESTRA SEÑORA DEL GLOBO 
Si usted y su familia desean recibir a la Imagen Peregrina durante un 
mes, por favor, contacten con la oficina parroquial. ¡Qué gran  
privilegio y bendición sería tener a María en su hogar! 

NAZ SCHOOL OF LEADERS MEETING 
 
You are cordially invited to our Northern Arizona School of Leaders meeting. 
Reunite, learn, share, pray, and reflect. Open to all Cursillistas interested in learning about the School of Leaders and 
the Movement. 
Friday, October 23, 2026, 6:00 pm – 7:30 pm 
St. Germaine Catholic Church, Angel Room 
7997 E. Dana Dr., Prescott Valley, AZ 86314 
Questions? Contact: Amy Wright – amwright821@gmail.com 

FOOD BANK DONATIONS 
Please Donate Food Only 
We kindly ask all parishioners to donate food items only for our Food Bank. 
Please do not donate clothing, household items, or other non-food items. 
Thank you for your generosity and for helping us serve those in need in our community! 
Your kindness makes a difference! 
 
DONACIONES PARA EL BANCO DE COMIDA 
Por favor, done solamente alimentos 
Les pedimos amablemente a todos los feligreses que donen únicamente alimentos para 
nuestro Banco de Comida. Por favor, no deposite ropa, artículos para el hogar ni otros ar-
tículos que no sean alimentos.¡Gracias por su generosidad y por ayudarnos a servir a 
quienes más lo necesitan en nuestra comunidad! 
¡Su generosidad hace la diferencia! 
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                                                          MASS INTENTIONS  10/05/2026 to 10/11/2026 
 8:30 am Monday, October 5, For the intentions of Nikki Leggiget 
8:30 am Tuesday, October 6, for the repose of the soul of  Joan Arnold  
8:30 am Wednesday, October 7, For the repose of the soul of  Mary Rechichar 
8:30 am Thursday October 8, For the repose of the soul of Dennis Sheehan 
8:30 am Friday, October 9, For the repose the intentions of Gary And Lita Biske 
8:30 am  Saturday, October 10,  For the repose of the soul Raymond Brow 
5:00 pm Saturday, October 10, For the intentions of Andy Miles 
7:30 am Sunday, October 11, For the intentions of the People of St. Catherine Laboure 
9:00 am Sunday, October 11, For the intentions of Cam, Chris, Corey and Jenna Schaeffer 
10:30 am Sunday, October 11, For the repose of the souls of Jose Louise Beltran Trujillo 

THIS WEEK AT ST. CATHERINE LABOURE PARISH 

Monday Tuesday Wednesday  Thursday Friday  Saturday Sunday 
10/05            10/06 10/07 10/08 10/09 10/10 10/10 

 
8:30 AM 

 Mass  
Church 

 
                                                                                                                                                 
 

9:00  
No 

God and Coffee 
  
 

2:00PM  
Bible Study  

St Michaels Rm 
 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 8:30 AM 
 Mass  

Church 
      
 
    

5:00 PM 
Bingo 

Parish Hall  
 

6:30 PM 
OCIA 

St. Michael Rm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8:30 AM 
 Mass  

Church 
Confession 
After Mass  

 
 

 5:30 PM           
Choir Practice 

Church 

6:00PM 
Bible Study 
St. Michaels 

Rm 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 8:30 AM   
Mass 

Church 
 
 
 
 
 

6:00 PM 
Knights of  
Columbus 

Mtg 
Parish Hall 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         

8:30 AM 
Mass 

Church 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

8:30 AM        
Mass 

Church  
Confessions  
After Mass 

 
 
 

 5:00 PM                     
Mass             

Church 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
7:30 AM              

Mass Church 
 

Breakfast  
Burrito 

 
9:00 AM                   

Mass Church 

Breakfast  
Burrito 

 
10:30 AM 

Spanish Mass 
Church   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 

 

 

 

  

 

 
The flowers this weekend are offered  

for the conversion for all youth of the world 

YOUTH GROUP • GRUPO DE JÓVENES 
The Youth Group facilitators will be present at all Masses this weekend for students who 
would like to sign up and for adults interested in volunteering as facilitators for the Youth 
Group meetings. We will also share the results of the survey regarding the meeting time. 
We look forward to seeing our youth and families this weekend! 
If you have any questions, please contact Deacon Dan or one of the Youth Group  
Facilitators 
Los facilitadores del Grupo de Jóvenes estarán presentes en todas las Misas de este fin de 
semana para que los estudiantes puedan inscribirse y los adultos interesados puedan ofrecerse 
como voluntarios para facilitar las reuniones del grupo. También  
compartiremos los resultados de la encuesta sobre el horario de las  
reuniones. ¡Esperamos ver a nuestros jóvenes y sus familias este fin de semana! 
Si tienen alguna pregunta, no duden en comunicarse con el Diácono Dan o con cualquiera de 
los facilitadores del Grupo de Jóvenes. 
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